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Compositiones vertendae
P L A U T O  (VI)  <»

En el país montañoso  ( i )  que  se llama Umbría ,  no lejos del río Sapi (2), entre 
Ravena y Arimino,  hub o  una c iudad l lamada Saisina (3), cuyas aguas termales (4) 
no fueron menos celebradas  (5) entre los antiguos  que las de Baya (6), y cuyos 
abun do sos  (7) palios le merecieron el sobrenombre  de «la rica en leéhe» (8), como la 
llama Silio. En aquella ciudad nació el padre (9) de la comedia latina hacia el año 
50 0  de la fundación de Roma (10).  C u án d o  y por qué  (11) vino a Roma,  no se 
sabe, pero es verosímil que vino por el convencimiento de su propio  saber y por 
la ambición de gloria (12) como ya. lo habían heého antes otros muéhos poetas.

NOTAS: 1. Regio aspera ac montuosa 
(Caes. De bello civ. I, 66; 3. 42 ) .—2. Sapis, 
is, m.  — 3. Sassina. — 4. Aquae calidae; 
aquarum calidarum fo n te s .— 5. Nobilita- 
tus. — 6. Bajanus.  — 7. P ó n g a s e  en vez 
de l  a d je t i v o  un  s u b s t a n t i v o  a b s t r a c t o :  
Pascuorum ubertas; ubertas agrorum.  —
8. Sissina dives lactis (SlL. Pun.  8, 461). —
9. Parens, paler; t a m b i é n  princeps — 10. 
Post Romam conditam. — 11. Quo tempore

q u a v e  d e  ca u s a  (perf. subj ) — 12. F r e t u s  
i n g e n io  su o  et g l o r i a e  c u p i d i ta t e  im p u l s u s .

6 * N ec  tua  Bajanas  Sass ina  mal i t  
aquas  (Ma r t , 9. 58). — 9 *«Padre» en sen 
t ido figurado para  indicar  el fundador  
de una r a m a  de las ar tes  o ciencias,  o el 
que pr im ero  la ennobleció  con sus obras  
se dice t an to  p a r e n s  com o  p a te r :  «Socra ­
tes qui parens  ‘ ph i lo saph ia  jure dici 
potes t»  {De f i n .  2. 1).

D E B E R E S  DE L O S  D I S C I P U L O S  P A R A  C O N  SUS M A E S T R O S

Habien do  hablado muého del oficio de los maca ros ,  e¿lo sólo quiero (1) ad ­
verti r (2) a los discípulos,  que (3) amen a sus maeélros no menos que los mismos 
estudios y crean que son padres (4) no de sus cuerpos sino de sus inteligencias (3).

Ettc afe&o (6) ayuda rá  (7) muého para el e l u d i ó ,  pues de eita manera oirán 
con guélo y creerán lo que  les digan y desearán (8) ser semejantes a ellos y acudi­
rán finalmente alegres y presurosos (9) a la escuela; si fueren corregidos (10) no se 
enfadarán,  si alabados  (11) se alegrarán y merecerán por su aplicación al estudio 
(12) ser muy apreci ados (13).

Pues así como el deber de aquéllos es enseñar,  así el de é£los es mostrarse (14) 
dóciles; de otra suerte no bafta lo uno sin lo otro.  Y así como en vano se esparci­
ría la simiente (15)  si el surco bien preparado (16) no la mantuviere caliente, así 
la elocuencia no podrá arraigarse (17) sin la común concordia (18) del maestro (19) 
y del discípulo (20).

NOTAS: 1. O m í t a s e  el verbo. — 2. M o - 
n e r e .  — 3. u t .  — 4. P a re n te s .  — 5. M e n s .  —  
6 P ie ta s  — 7 C o n f e r r e  —8. C o n c u p isc e re .  
— 9 A la c e r .  —  10. E m e n d a t i .  — 11. L a u -  
d a t i .  — 12- «apl icación ai e s t . » =  s t u d i u m .  1

— 13. C a r is s im u s .  — 14 P r a e b e r e  s e .— 15. 
S e m i n a .  — 16. P r a e m o l lV tu s .  — 17. C o a les ­
cere . — 18. S o c ia tu s .  — 19. 'T ra d e n s .  — 20. 
A c c ip ie n s .

1 Haec com positio  praecedere debet illam, quae ia  fase. 106, p. 359 edita est.
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PALAESTRA LATINA
Pretium  subnotationis annuae, solutione antelata, est 15 pesetarum in Hispania c t Lusitania, 16 pes. in America ct Philippinis insu­

lis, et 17 pes. in reliquis civitatibus - Pretium  m ittatur oporte t ad A dm in iitra torem , Lauria , 5 - Barcinone - A p a rt. 104a

DE FRONTONE
M. Cornelius Fronto, rhetor, praeceptor M.  Aurelii  imperatoris fuit. Cujus 

viri vita continetur annis p. Chr.  n. 100*175, digna certe, quae accuratius cogno­
scatur et cum vita Senecae philosophi, Neronis praeceptoris, conferatur.  Cum uter­
que praeceptor dicendi arte praestiterit haud injucundum erit comparationem insti­
tuere in genere dicendi, quo uterque usus eSt. Neque enim praetereundum eSt in 
eorum vita investiganda, eos natos esse in diversis provinciis, atque ratione et fine, 
quem in educando sibi' proponebant,  differri.

Quod Frontonem priorem propono ea cSt ratio, quia minus notus eSl quam 
Seneca philosophus.

Fronto Cirtae, quod oppidum hodie «Constantine» vocatur,  in Numidia  anno 
p. Chr.  n. centesimo fere natus videtur esse. Ingenuis litteris Alexandriae apud 
doótores graecos excultus e£i. Adulescens scientiis et facundia eminens Romam sc 
contulit,  ubi reorum causas defendere coepit ac tanta laude, ut ejus fama perferre­
tur  ad aures Antonini Pii imperatoris,  qui Frontoni M. Aurelium et L. Verum prin­
cipes educandos permisit. Traditis igitur praeceptis communibus,  Fronto continuis 
scriptionibus et colloquiis praecipue M. Aurelium docebat et monebat.  Anno iq.3 
consul,  po£t proconsul fa&us c£t, sed provinciam suam (Asiam) administrare non 
poterat,  quia morbo arthritico debilitatus itinera facere prohibebatur.  Usque ad 
finem vitae ad annum p. Chr.  n. circiter 175 Romae mansit.

Seneca autem philosophus centum fere annis ante Frontonem fuit. Anno ante 
Chr.  n. quar to  Cordubae natus, filius Senecae rhetoris, puer Romam venit, ubi a 
magiStris graecis artes liberales discebat. Jam parvulus a matre ad philosophiam 
incitatus ad Studia philosophorum semper incubuit,  invito sane patre, qui a philo­
sophia abhorrebat.

Scripta Seneca composuit  moralia, quibus regia familia addu£ta eSt, ut illi t ra­
deretur inStituendus Nero.  Erudiendi munere fun&us Seneca, varie mutabili tatem 
fortunae expertus atque in exsilium ejedtus in insula Corsica novem annos moratus 
eSt. Conjurationis contra Neronem socius, ab imperatore olim alumno mortem sibi 
ipse consciscere jussus, apertis venis, anno poSt Chr.  n. 65 decessit.

Fronto genus dicendi Senecae improbabat et respuebat utpote cum philosophus 
forma dicendi a suo genere diversa uteretur.  Nam Fronto latinitate utebatur anti-
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qua,  vocabula re fe rens  t em p o ru m  priorum,  Seneca vero novis verbis noveque ac­
ceptis sub g raecorum phi losophorum d u d u  ¿ludebat.  Fronto genus  dicendi Senecae 
cum Sergio componens  sic conclusi t:

Sergius  Plautus  fuit  S toicus romanus  paulo Seneca major,  pur i t a tem dicendi 
co n s e d an s  verba  non lat ina admit tens  his sua scr ipta respergebat .  Sergii in expo- 
nendo  conveniens et s implex sermo erat.  Seneca mirum et r idiculum quoddam  lo­
qu eb a tu r  artificium. Sergius ci rcumscripte a tque  ornate  m o du laba tu r  sententias; 
Seneca vero quas i  torrens  eas fundebat .  Sergius res apprehensas prout  erant,  t rada -  
bat  na tu raeq u s  apte exponebat .  Seneca res agitans,  puerorum captabat  de ledatio-  
nem et hominum risus.  Sergius  pudice h o n ed e q u e  argumentum suum versabat.  
Seneca ut qu idam pra ed ig ia to r  verba  labellis gedabat .  Sergius non tot  sententias 
q u o t  Seneca cont inebat.  Seneca saepius verba scite aut  gravi ter  d i d a  scribebat et 
v i t u p e ra b a tu r  quod  ident idem eandem sentent iam var iaret .

U t  h anc Stoicorum Sergii et Senecae comparat ionem finiamus: Sergius senten­
tiis non abund ans  verba latina et an t iqu a  apte ponebat;  Seneca autem crebro  sen­
tenti is vocabula  novo modo inter se conjungebat ,  ut  aures t inni tu moverent .  Fronto 
ig i tur  hoc judicio Sergium phi losophum priscis vocabulis ac p u ra  latinitate delec­
tari declarat .  Fronto  r h e to r u m  more de Senecae forma dicendi disserens summam 
vir tu tem phi losophicam scriptoris hispani  re d e  ae d imarc  non poterat .

Sed jam Frontonem cum Seneca conferamus.  Et pr imum quidem res u t riusque 
au d o r i s  externae  pro po namus.  Et Fronto et Seneca provinciales  fuerunt ,  ille Afr i ­
canus,  hic h ispanus .  Fronto  Cirtae,  al ter C ord ubae  natus  erat.  Seneca e d i r p e  m u l ­
to ingeniosiore ac potent iore  ortus e d  quam Fronto ,  qui celebriorem d i rp em  crea­
vit, cum hispanus  nobiliores parentes  haberet.  Afr icanus unius uxoris vir fuit, 
Seneca duas  uxores duxi t .

Rhe to r  ar thr i t ide  (morbo ar ticulorum), phi losophus  ex corde laborabat .  U te r ­
que consula tum gessit: Fronto  anno p. Chr .  n. 143,  Seneca anno 36.  O r a t o r  N u ­
mida M.  Aure l ium et L. V e ru m  principes indi tu i t ,  Annaeus  Ne ronem  erudivi t .  
Fronto homo locuplex non admodum per sequebatur  negot ia pecuniaria,  Seneca di ­
t issimus semper operam dabat  rei familiari  suae augendae.  Afr icanus observantissi- 
mus impera tor iae  au d o r i t a t i s  erat,  Seneca contra non abhorreba t  conjura tionibus .  
U t r iq u e  honor  d a t u a e  t r ibutus  ed .  U te rque circiter septuagenos  aetatis annos im­
plevit.  Fronto naturae  convenienter  decessit.  Seneca se interemit.  Sed jam duorum 
v iror um indolem et mores conferamus.  Fronto fuit  ora tor  publicus,  Seneca in sena­
tu d u m tax a t  dixisse videtur.  Ille mul to  magis arte dicendi informatus , hic phi loso­
phia opt ime excultus  erat .  Fronto se principem rhetor icae romanae sui temporis 
esse cupiebat,  Seneca princeps philosophiae romanae sui aevi fuit. Afr icanus  in 
jure perit issimus et c iu s a r u m  p i t ro n u s  fuit, h ispanus praeter  phi losophiam poesi 
indulgebat .  Fronto imperator is  filios ad e loquent iam informabat ,  Seneca Neroni  
praecepta  morum t radebat .  Cirtensis phi losophiae infestissimus, Seneca illius stu- 
d iossimus erat. Fronto philosophiam habebat  adversam,  quo clarius splendesceret  
ars rhetorica.  Seneca,  rhetoris filius, rhetor icam non repudiabat  ratus phi losophiam

364

www.culturaclasica.com



solam reginam scientiarum esse. Fronto nullam philosophorum sedam secutus esse 
videtur; Seneca Stoicorum placita amplexus ed.

Africanus se in arte oratoria excellere et genus dicendi Afrum propagari in 
imperio romano volebat, Cordubensis primas partes philosophiae dedit. Ut  Fronto 
seinper rhetoricam docere gaudebat,  ita Seneca numquam magider praeceptorum 
moralium esse desiit. Fronto, pauper sententiarum, ad ornatum potissimum ver­
bo rum attendebat, Seneca paucis verbis multum dicebat. Africanus antiquam roma- 
norum linguam consedatus ed,  hispanus sermonem philosophis consentaneum ad­
hibebat,  colorem antiquitatis spernebat. Fronto varias verborum priscorum formas 
compositas ut vedimenta sententiarum ledoribus proponit,  Seneca sententias sim­
plici ornatu ^exprimit; ille magis verba quam sententias exornare ¿ludet, cogitata 
aliorum philosophorum venatur et propria brevitate formae ledorum animos exci­
tat. Fronto majore ¿ludio ad verba singula cogitabat, Seneca potius ad integras sen­
tentias deliberabat. Rhetor copia verborum et inopia sententiarum notus ed,  phi­
losophus saepissime densitate et claritate sententiarum excellit. Fronto magis inge­
nium lusu et ornatu verborum incitat, Seneca mentem et animum ledoris penitus 
capessit. Fronto rhetorum priorum dodr inas  non judicatas suscipit, Seneca non ita 
diligenter inter diversas philosophorum sdiolas didinguit ,  sed unitatem quandam 
praeceptorum moralium intendit; a judicio de aliis philosophis plerumque abdinet.  
Fronto multas nugas didionis exercendae causa confecit, Seneca praeter unam sati­
ram politicam (apokolokynthosin),  solummodo gravia opuscula scripsit.

Rhetor hi.¿lorias de bello Parthorum composuit,  philosophus hi¿lorias natura­
les, id ed: quae¿tiones de natura edidit. Fronto etiam graece epiáiulas misit, Sene­
cae exdant latine tantum scriptae ad quendam Lucilium epidulae.  Africanus scrip­
tis suis saepe graeca adspergebat,  ut animum Marci Aurelii,  graecorum amantis, 
obledaret;  Seneca multis locis vocabula graecanica inseruit quia romanorum cogita­
ta ledoribus oblata ex fontibus graecis hausit, qui non prorsus latine reddi poterant.

Fronto in conficiendis opusculis nullo adjuvante nulloque materiam colligente 
utebatur; Seneca laborum socios habebat,  qui res ex aliis operibus describerent, ut 
ipse illis argumentis ad proprios libros frueretur.  Rhetor morbis continuis ad ma- 
g idra tum adminidrandum vix idoneus erat; philosophus ad imperium regendum ex 
suis dodrinis et moribus solers et promptus putabatur .  Cirtensis munera publica 
nunquam reda  via affedabat; Cordubensis rei publicae regendae cupidus erat unde 
manifedum ed  Senecam non prorsus Stoicum fuisse.

Africanus solummodo intra angudos  fines artis rhetoricae opera proferre per­
severavit, alias atque oratorias res t radare  nequibat; hispanus profedus  a studio 
sapientiae et cogitationis ad imperium mundi obtinendum tendebat, ut simul phi ­
losophus et princeps juxta Platonis dodr inam imperaret.

Fronto ut africanus omnia animo excitato exegit; Seneca ut hispanus viribus 
colledis et jejuno judicio omnia fecit et scripsit.

Cirtensis obt redabat  Christianis, quibus inimicitiis etiam M.  Aurelius impera­
tor in Christianos utebatur.  Cordubensis non se infestum praebebat Christianis, id
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qu od  cx commercio — quod  vocatur l i tterarum cum Paulo A pos to lo—  effici vide­
tur.  Fronto sincere et l ibere cum discipulo regio, Marco Aurelio,  colloquebatur;  
Seneca ad versutam i rri sionem pronus  apparebat .  Rhetor is  scripta non omnibus  lo­
cis neque omnibus  led o r ib u s  prodesse possunt;  phi losophi  libri omnibus  utiles et 
amabi les exis tunt.  A f  ricanus homo est parvi  spi ri tus neque fecundi; hispanus  
qu am q u am  non propr ii s sententi is l ibros  complevit ,  tamen magna dil igentia et dex ­
teri tate al iorum sententias ad ins t ituendos  hominum animos usurpavi t .

Fronto — eodem mod o ac pater  phi losophi—  contra phi losophiam adversaba­
tu r ;  propterca  filius phi losophus  u t r ique rhetor i  audor i t a te  et gloria aeterna longis­
sime praecellit.  Ducent is  quinquagenta  annis pos t  Frontonem Nu mid ia  Hispaniam 
superavi t ;  cum Agust inus  N u m id a  ex rhetore phi losophus,  Platonem,  insëquens et 
theologus f a d u s  est.

Seneca paganus  per Afrum ¿hristianum quod am modo repulsus  videbatur .
Tand  em sic igi tur s tatuamus:  Fronto facilior ad imi tandum est, quia cerris re ­

gulis et artificiis ornatus  orationis ant iquis vocabulis exstrui  potest .  Seneca multo 
difficilior ad imi tandum videtur,  quod non ex praeceptis al iorum,  sed cx natura 
sentent iarum intellegi debet  quae  sit sententia gravis et magni moment i,  et q u o m o ­
do un aquaeque sentent ia met ienda,  ponderanda,  ornanda,  consti tuenda,  sit; propter  
max imum excogitandi  et expr imendi ingenium Seneca fuit  vir vere subtilissimus.  
Seneca semper manebi t  phi losophus  imperator ius .

Emil O rth

B. Baptista Mantuanus

Carmel i tarum Inf t i tu tum atque omnes ingenuarum li t terarum dudiosi ,  h o r n o ­
t ino tempore  natalem diem quinquies centenarium Bap t idae  Mantuani  recolunt,  
celebrant ,  f requentant .

Ecce tibi praeclarum virum et summum, qui et venudissime scripsit,  et sandis- 
sime vixit,  quem que Rom a  illa, bonar um ar tium cul tr ix,  poetarum gloria decoravit;  
Roma autem haec, boni et hon ed i  intaminata M ag id ra ,  d ivorum honore ditavit.

A t  bone Deus!,  quam  pauci omnino qui tantum lumen perspexerint!,  quam 
pauci qu i  Man tuan i  hujus carmina,  concinnitate elegant iaque fluentia, oculis per­
currerint ! Q uam  quidem pauci qui vel ipsum nodra t is  nomen,  pro dolor,  acceperint!

« Mantuane bone,  inqui t  Shakespeare,  qui te non cognoscit,  non te amat».  Ego 
equidem ut tc, Carmel i decus, eu n d i  latiniiat¡3 cultores ament  ac diligant,  temporis 
injuriam atque invidiam pietate et manu evellere cupio.  Verum  tua fama praeconem 
haud  dignum, quippe qui aliter prorsus  a tque tu l inguam calleat latinam, tandem 
invenidi .  An taceam? Immo vero tui amore raptus  et admiratione,  audentius  
e lo qu ar .
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Fuit quondam divorum Ecclesiae Patrum haec opinio, ut omnes viri ¿hrifliani, 
qui litteris incumberent, optimorum antiquitatis scriptorum veftigia premerent, 
eorumque operibus imbuerentur.  Quod nisi esset: Leonem, Hieronymum, Pruden 
tium, aliosque sexcentos quorum scripta latinam elegantiam sapiunt,  id non ambiis- 
se dicendum erit.

His autem temporibus denuo veterum scriptorum cultus in dies crescit et au­
getur. Et merito quidem, nam apud eos illam «humanitatem», in cassum alibi quae­
rendam, haurire licet. Itaque Pontifices fludium latini sermonis omnibus sacerdotii 
gradum exspc&antibus crebrissime commendaverunt,  quin etiam praeceperunt.

Nos vero, cum tam sapientibus tamque necessariis jussis 
Palaestram illum Baptiflam, et san&itate et latinitate insignem, 
Cujus nomine et au&oritate, praejudicium eorum qui linguam 
conantur,  utinam tandem arceatur.

obtemperemus, in 
inducere duximus, 
latinam neglegere

Sed ne diutius immoremur agendorum rationem proferamus quae eft: i )  M an­
tuani vita, 2) ejusdem scripta, 3) operum judicium.

I. Mantuani vita
Baptifta Spagnolus Mantuanus,  hocce insignitus cognomine a patria civitate 

Mantua,  ortum a. d. XV Kalendas Majas anni M C D X L V I I  claris e parentibus 
habuit.  Hi vero, quorum nomina Petrus Spagnolus et Conflantia Brixensis, inluftri 
ex genere originem ducebant. Baptifta vero, quo magno erat ingenio ac praeftanti,  
jamjam a puero omni bonarum litterarum generi ex animo se devovit.  Itaque pri ­
mum suos apud cives primos fludiorum curriculos omnium plausu perfecit. Inde 
vero Patavium, perfeâionis gratia, et ejusdem Universitatem Patavinam, florem tunc 
temporis totius Italiae, alumnus petivit. Hic autem totis viribus philosophiae vaca­
vit, qua vero nullatenus impeditus, veterum scriptorum latinorum graecorumque 
cum solutae, tum ligatae orationis opera fludiosus perlegit, quin etiam et fe­
lici exitu aemulatus eft. Quid vero mirum si, volventibus annis, magnus cum pri ­
mis poeta renuntiaretur atque ab omnibus praedicaretur?

Quid,  quod tot inter labores nullatenus pietati, ut crebrius fit, intermiserit, 
sed vitam perfectiorem in dies egerit? Quare,  Deus O.  M., bonorum remunerator,  
illum adulescentulum terrenis laqueis liberavit, in suos summa cum dileCtione exce­
pit, sibique vinculis mancipavit sempiternis.

Itaque Mantuanus caelorum voci praebens aures anno a reparata salute 
M C D L X I V  (hunc fere rerum hifloricarum scriptores malunt), hoc, igitur, anno ad 
quoddam Carmelitanum Coenobium «Antiquae,  ut ajunt, Observantiae» ad Virgi­
neam ve.ftcm pofiulandam gnavus adivit. Quid vero juvenem illum ad mundum va­
ledicendum, ad honores pofthabendos atque ad parentes linquendos impulerit,  ipse- 
met in litteris, ad genitorem conscriptis, aperit atque oftendit. Sed de his, ne noftra 
videlicet latius justo dissertatio protrahatur,  agere omitto.
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Q u i n t a  autem tenerulus  tiro ut asperrima quaeque ample&eretur passus 
eft! Neminem quidem I n 41 i t ut i Cannel it ici ,  licet pro temporibus  in suaviorem re- 
da&i ra tionem vivendi,  severitas aufugit .  N u n c  igitur ,  M an tuanus  nec vi&us ae­
tate nec deliciarum relictarum memoria superatus ,  qu idqu id  sive animi sive sensuum 
mortificationem redolebat ,  magno animo aggressus eA. Ibi videres adulescentulum 
apud  suos antea bonore  auCtum et gloria,  nunc obl ivione et silentio ci rcunfusum;  
prius mollibus vestibus v e l i t u m ,  nunc brunone sago armatum;  paulo ante perituris 
mundi  illecebris at t ra&um, nunc caeli aeternis praemiis illeCtum. Sed jam et famis, 
et algoris,  et vigiliarum pat ient iam praetermit tamus.

Baptista ergo tot tant isque decoratus  v i r tu tibus ,  tirocinii elapso tempore,  vota 
religiosa nuncupavit .  Qui  paulo poA Romam Audii causa a super ior ibus  eA missus. 
Inde Bononiam — ubi primum BacChalaurei, et tandem Magi.flri lauream omnium 
plausu eA assecutus—  perrexit.  Neque Audia BaptiAam a contionando,  a confessio­
nibus  recipiendis ab ali isque hujuscemodi  muniis removerunt .  Si fidem ipsimet 
M an tuano ,  — quod quidem juAum eA— , praebeamus,  singulis ferme diebus ex 
suggeAu popul i ChriAiaui  vitia, tum adeo ingentia,  verbis quasi divinis condem­
nabat.  His vero laboribus exantlatis,  ne minimo quidem solacio remissioneve uteba­
tur,  immo vero catenis ferreis corpus  innocens affliAitare solitus erat; cupiens illud 
in servitutem redigere,  his enim rebus homines  perditos ad bonam frugem exiAima- 
bat  reducendos.  Q u o d  ar&ioris vitae Audium cum haud e corde excideret,  verum in 
dies augere tur  Do&or Carmel ita «Reformationem M antuanam»,  quae jam tum q u a ­
draginta ante annos in Carmeli  O rd in e  vigebat,  ample&i Aatuit .  Cui  Congregat io­
ni Bapt iAa ob s ingulares animi partes sexies praefe&us eA. Q u á  vero prudentia 
a tque  omnium amore «Virginis Fratres» rexerit ,  ex eo maxime quod totius Ord in is  
M o dera to r  renunt ia tus  fuerit,  infer re licet.

Tant is  demum meritis cumulatus ac locuples summus omnium Carmel i vatum,  
anima efflata, a Deo coronandus  in caelum anno M D X V  advolavi t .  Cujus  cul tum 
multis jam saeculis redditum a. d. X V I  kalendas januarias anni M D C C C L X X X V I I I  
Rom anus  Ponti fex ra tum habui t  et confirmavit.

Villaefrancae,  in Navarra .
Fr . Franciscus a V. C.,  O .  C. D.

PROVERBIA
N o n  venit  exiguo tempore  larga seges: 

no se ganó  Zam ora  en una hora.

Dum Romae fueris, romano vivito more: 
por do fueres , haz, como vieres.

Incidit  in Scyllam, cupiens vitare Carybdini:
quien se pone debajo de la hoja , dos veces se moja ;  
el que huye del fuego , da en las brasas.
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D. O .  M.

E M M O .  DRI.  E M M A N V E L  A R C E  ET O C H O T O R E N A  

C A R D I N A L I  T A R R A C O N E N S I  N O B I L I S S I M O  

Q V O  DIE N O S  P E R A M A N T E R  INVISIT 

VT N O S T R V M  V A L L E N SE  C O N L E G 1V M  S A C R A R E T  

N O N N V L L O S Q V E  SO D A L E S  D E S ID E R A T ISSIM O S 

M I N O R I B V S  SACRIS  O R D I N I B V S  D E C O R A R E T  

M IS S I O N A R I I  C L A R E T I A N I

Carmen vindemiale

Vides ut, almo collibus intimis
Juvante Solis lumine, lividos 

Distinguât Odtober racemos 
Purpureo varius colore.

Grato  resultat carmine vinea,
Nudoque  muSlum sub pede defluit, 

Dulcique adimpletur liquore 
Cupa gravi exonerata faece.

Sic nos peruSli pedtus ad intimum
Puldhris Superni Luminis ignibus, 

Livore peccati repulso,
Efflcimur Domino rubentes

Jamjam racemi. Jam tibi, vinitor,
Ducemur,  un&is ut manibus tuis 

Nos offeras ChriSto bibenti 
Purpureo decus ore vini...

Isidorus M auleón, C. M.  F. 

Vallibus, III Nonas  Odtobrcs.

Canción de vendimia

(VERSION)

iViendo estás cómo en la repuesta loma, 

A la alma luz, del Sol, Odubre pinta  

De purpura los pálidos racimos. 

Suena la viña en grata melodía,

El mosto fluye bajo el pie desnudo,

Y  la cuba, de turbias heces limpia,

Se llena a rebosar de dulce vino.

También nosotros con el alma henchida 

Por la Luz, Celeélial, vamos cobrando 

La saz,ón dt la uva purpurina.

Preño a ti, oh viñador, acudiremos 

Para que con tus manos bendecidas 

Nos presentes a Criño, cuyo hermoso 

Labio sólo la flor del vino liba.

Valls ,  5 de oEtubre de 19^7.
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N O V A  ET VETERA

PICTURA 17.a STATIO - FERRIVIA - NAVES

1. —  Iter per  Hispan iam  confeci. Pr iusquam viae me commisi,  ut t raminum 
exeunt ium horam praenoscerem,  hora ru m indicem emi. Cum t rahaculum com mo­
dius intellegerem, quod  Burdigala hora  septima pomeridianà cum duobus  et t r ig in­
ta minutis egredi tu r  ut in urbem Irun ad n o d i s  horam pr imam perveniat ,  viatica 
paravi  a tque  insequenti  die ad dat ionem  a d d u d u s  sum.

2. —  Cum  ad magnum  exitus occuin (ves tibulum) ingressus sum, post  senem 
sacerdotem 3 rus t icanum,  qui manu vidulum 3 deferebat ,  magna v e d o r u m  1 turba 
jam advenera t .  Cum  t e l eg r am m a5 mittere (seu expedire) vellem, a quodam inspec­
tore  6 officinam te legraphiar iam 4 quaesivi.

3. —  Pr iusquam ad sp ed a n t iu m  oecum 7 veni itionis ac redit ionis tesseram 
emi 9 .

q. —  Parum remoratus  sum cum pauci in tesserarum forulo 8 essent. Miles IO, 
qui commeatum acceperat ,  ordine  comiter cessit a tque  ita quaedam percontari  mihi 
vacavi t  ab s tationis r edore ,  *3 qui  cum securitatis commissario 15 et vigili m i l i t a r i ,11 
munus  obeunte,  col loquebatur .
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5- — Postquam commentarium diurnum in bibliotheca 14 emi, sarcinam, quam 
geruius 16 in plostello 19 asportaverat,  appendere atque expedire jussi; staterae bas- 
cularis 31 curator 32 arcam triginta quinque £hil(i)ogrammata pendere mihi signifi­
cavit, et ideo quinque ¿hil(i)ogrammata praeponderabat,  quo in sarcinarum foru- 
lo 33 supplementum solvendum mihi erat.

6. — Cum al iquantum temporis praeciperam, viatores in statione deambulan­
tes spef taremihi  licuit. Alii in repositorio 35 parvas sarcinas deponebant  aut [ex 
illo] resumebant; alii horaria 36 consulebant.  Ve&ores advenientes ad exitum 33 fes­
tinantes accedebant,  bulgas 34 manu gestantes. Quidam in accipiendis sarcinis 37 
remorabantur atque syngrapham expeditoriam, 39 ut arcas, capsas,*8 quasillos ^ a c ­
ciperent, porrigebant.

7. —  Portitores fasces seduli pervestigabant si quid forte declarandum esset.
8. —  Nonnul li  ve&orcs ad stationis c a u p o n a m  34 $e conferebant ubi cibi fer35 

celeriter deserviebat. Festinatione autem opus erat, nam tramen 36 expressum parum 
temporis in statione subsistebat.

9. — Deinde ad exitus crepidinem transii atque, ne perdurante itinere tra- 
haculum permutare mihi opus esset, currum di re&um34 quaesivi. Currum cum am­
bulacro ascendi, qui loculamento 38 tabacum fumantibus instru&us erat et alio mu­
lieribus assignato.

10. —  Postquam g r a d u m 40 conscendi, p o r t u lam 39 reseravi, velamen 41 levavi 
reculas in re t iculo43 deposui,  [tandem] in sedili 43 consedi. Cum lampadarium lam­
pades ac cendentem vidi in mentem mihi venit no&cm in curru agendam, atque 
ministrum, qui pu lv ina r i a45 mutuabatur,  arcessivi ut  unum ab eo postularem.

11. — In sp eâo r  ad tesseras comprobandas venit; ab eo, quare non progrede­
remur cum hora esset, quaesivi. Ipse respondit traminis re&orem 46 in birôtis collo­
candis occupatum esse in curru sarcinario 47. Praeterea nondum omnes commutati 
erant calorifëri 48. (sequàrj

V O C A B U L  A R I U M

+  statio, onis,  f., e dación, gare.
* ferrivia, ae, f., ferrocarril, chemin de fer. 
committere se viae, hacer un viaje, faire un vo- 

yage.
+  tramen, inis, n., [-{-tra&us, us, m . , *trahacu- 

lum, i, n.], tren, train.
hora traminum exeuntium, la  hora de la salida  

de los trenes.
15 index horarius (horarum), [itinerarium, ho ra ­

rium, ii, n .],  guía de trenes, indicateur. 
Burdigala, ae, í., Burdeos, Baurdeanx. 
viatica, orum, n. pl . ,  preparativos de viaje, pré­

paratif de voyage.
+  oecus [veAibulum] exitus, sala, veñíbulo  de 

sa lida , salle de départ.

ruAicanus 3, de aldea, de campagne.
3 + v id u lu s ,  i, m., (manualis +ciAelIa), m aletín, 

bolsa.
3 +  telegramma, atis, n „  telegrama, dépêche, télé­

gramme.

6 +  inspe&or, oris, m., inspeüor, controleur.

• 4 officina *telegrapkiaria,  oficina, despaího de te­
légrafo, bureau de télégraphe.

7 oecus spe&antium, sala de espera, salle d’attente.

9 itionis et redit ionis - reditus - [eundi ac re ­
deundi]  tessëra, billete de ida y  vuelta, billet 
d’aller et retour.

8 tesserarum *}* forulus,  fineAella, [tessararia, 
ae, f.], taqu illa , guichet.
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9 com m eatum  accipere, ir de perm iso , partir en 
permission.

o rd in e  cedere,  ceder el turno , céder son tour, 
quaedam  percontar i ,  pedir a lgunos in form es. 

i  3 *l* ¿lationis rector,  praeses,  jefe de c itación , chef 
de gare.

12 -j- securi ta t is  com m issar ius,  com isario de v ig i­

lancia , commissaire de surveillance.

11 i ” v *g‘l militaris,  guard ia  c iv il,  gendarme, 
m u n u s  obire,  estar de servicio, être de service, 
sa rc ina ,  ae, f . ,  equipaje, bagage.
(ap )p en d ë re ,  pesar, peser.
■j- expedire ,  faéturar, enregistrer. 

i 6  ge ru lu s ,  i, m., m ozo, porteur.
19 plo¿lellum, i, n., carretón, chariot.
33 cu ra to r ,  p ro c u ra to r ,  oris,  m . ,  praefeélus, i, m . ,  

encargado, employé.
21 ¿latera * bascu la r is ,  bascula , bascule.

-j- a rca ,  ae, f., baúl, m undo, malle, 
p r a e p o n d e ra re ,  sobrepesar, p e ta r  m ás, faire ane 
surcharge.

23  *f* sa rcina rum  fo ru lus ,  ta q u illa  de equipajes, gui­
chet des bagages.
praec ipere ,  adelantarse, être en avance.

23  *}* repos( i) to r ium , ii, n., consigna, consigne.
26 +  ho ra rium , ii, n., horario, horaire.
24  "f* bulga,  ae, f.,  m aleta , valise.

29  "j" syngrapha  (sc idula)  exped ito ria ,  ta lón , bul­
letin.

28 capsa, ae, f., caja, caisse.
3 0  quasi l lu s ,  i, m., ceSlo, panier.

N  A R. R

Elec tr ivSha  seu  t r a m v i a r i o  c u r r u  d u c ­
t u s  in  s t a t i o n e  venio.  I n d i c e m  h o r a r i u m  
s u m o ,  u t  ce r t ius  s c i a m  q u a  h o r a  t r a m e n  
ex ea t .  R a p i d u m  eligo q u o  ce ler ius  ad  
m e o s  c o n v e n i a m .  P o s t  e x s p e c t a n t i u m  
c o l u m n a m  p a u l i s p e r  m a n e o ,  t a n d e m  ad  
t e s s e r a r i a m  accedo .

—U n a m  t e s s e r a m  s e c u n d a e  c l ass i s  
M a t r i t u m .

— S e x a g i n t a  p e s e t a s  c u m  q u i n q u a g i n ­
ta  c e n t e s i m i s .

— B e n e  est ,  en i l l as .

33  *j* p o r t i to r ,  oris,  portorii  p ro c u ra to r ,  encargado 
del fielato, employé de l’oetroi. 
fascis,  is, m., bulto , colis.
¿lationis caupona, cenatio, onis,  f., restaurante, 
buffet.

33 * cibïfer,  eri,  m , camarero, m ozo, garçon.
celeri ter  deserviebat,  se apresuraba a servir, 
s’empresait de servir.

36  *j* tram en  *j* expressum ,  expreso, exprès.
3 7  c u r ru s  d ire&us, vagón d ireüo , wagon direct. 

*{* a m bulacrum ,  i, n., corredor, couloir.
3 8  *}* locu lam en tum , i, n . ,  *f* loculus,  i, m., depar­

tam ento, compartiment.
locu lam en tum  tabacum  fum antibus ,  departa­

mento para  fum adores, compartiment pour fu­
meurs.

40 g rad u s ,  us,  m [¿lapëda, ae, f.], eilribo , mar­
che-pied.

41 ve lum , i, velam en, inis, n. ,  cortina, store, 
recula,  ae, f., objeto pequeño, menu bagage.

43 re ticu lum , i, n .,  red, filet.
42  sedile, is, scamnum , i, n.,  asiento, banco, ban­

quette.
4 4  lam padarius,  ii, m., lam parero, lampiste.

*}■ inspector,  *perforator,  oris,  m . ,  interventor, 
revisor, conducteur (?) du train.

46  r e d o r  t ram inis ,  jefe del tren, chef de train. 

*birota,  ae, f .,  bicicleta, bicyclette.

4 7  c u r ru s  sarcinarius,  furgón, fourgon des bagages.

48  *|* calorïfer,  ëri, m., calorífero, bouillotte.

A T I  O

S t a t i m  m a n u a l e  c h a r t a r i u m  s u m o  et 
in c r ep i d in e  [p ro s t a c u lo ]  (an d én ) ,  d u m  
t r a h a c u l u m  adveni t ,  exsp ec to .  T a n d e m  
a p p a r e t ,  d u c t o r  f rena  cons t r i ng i t ,  t r a m e n  
su bs is t i t .  V e c to re s  a d v e n i e n t e s  f e s t i n a n ­
te r  d e s c e n d u n t ,  a s c e n d u n t  pro f i c i s cen ­
tes.  L oc u lu m  c o m m o d i s s i m u m  seligo,  ad 
f e n e s t r a m ,  u t  h u j u s  reg ionis  p r o s p e c t u m  
fac i l ius  i n s p i c i a m ,  ass id eo .  R o t a r u m  o r ­
bes s e n s im  c o n v e r t u n t u r ,  d e x t e r a m  a m i ­
cis po r r ig o  e i s qu e ,  b o n a m  viam a u g u r a n ­
t i bus ,  va ledico.

Josephus M. MIR, C. M. F.

V ersio  la tia a  opusculi L ivre t e x p lic a t if  det T ab leaux D elm as, ed ito rum  licentia p ro d it: jura p rop rie ta tis  v ind ican tu r
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Domus invisiíur
Nemesius. — Q u id  sibi  vult  ille t i tulus  

in su pe r l im in a r i ?
D iomedes. — N us qua m  ego video a l i ­

quid.
N. — Fuscos,  ut  susp icor ,  inde habebis  

oculos,  qu ia  non  legis illic sc r ip tum;  
«nil d ic tu foedum  visuque  haec  l imi ­
na  tangat».

D. — Mira verba meherc le,  Juvena li s  
poë tae ,  qu ae  te s ta n tu r  nihil  i n q u i n a ­
t u m  i n t r o m i t t e n d u m  m o n e n tq u e  n i ­
hil in pe ne t r a l ibu s  h u ju s  d o m u s  non  
nisi  h o n e s t u m  reperire fas esse. ( Lon­
gius D. pergere intendit).

* N. —(Diomedem manibus comprimens). Ne 
illico pedem l imine e fferamus sed 
fores p u l se m us  ut  ost ia r ius  pa te fa ­
ciat ,  a l ioquin  no n  adm is s i  i r rumpere  
v i debi m ur  t a m q u a m  fures.  (T in t in ­
nabulum premit ahquandiu quod intus 
magnos suscitat clamores; interea insu­
larium (por te ro)  opperiuntur).

Phaedrus. — Est  tibi not i t ia .  Nemesi ,  
t a m  am p la e  a tq ue  e legant i s  hu jus  
D o m u s ?  (Palacio).

N. — Hic ubi  s t r u c t a m  vides,  lucus 
o l im fuisse t r ad i tur ;  t e m p l u m  inde  
Virgini  p r a e te x tu m  et a plebe re rum 
n o v a r u m  cup ida  demol i tum  ferunt ;  
ex h i s tor ia  h a u s t u m  accepi;  nunc  
q u a m  cernis  exs tat  D o m u s  Marchio- 
nis  Vulpeculae  et Nasut i ;  lapis a u s p i ­
cal is (la primera piedra) j ac ta  est  
a n n o  1770.

Archimedes. — O s t i a r iu s  in u t r am vis  • 
a u r e m  d o rm i t  ad h u c  cer t ius  o p i n i o ­
ne.

D- — Valvas reve l landas  esse censeo.
N.  — Cave  hoc  facias,  m o r u m  id est  

agres t ium.
P.  — Q u a r e  ipsi nos  ul t ro a p e r i m u s ?
N. — Recte  dicis; j am am icus  nos te r  

V u lp i nus  de adven tu  nos t r o  cer t io r  
fac tus  est  meis l i t teris et exspe tab i t  
nos.

D. — Exper iamur .  (Januam impellit quae 
ipsa per se aperitur). Hem,  sors a u ­
su m  for tuna t ;  t ec ta  su b e a m u s .

Vulpinus - Marchionellus. — (Adven­
tantes recognoscens dum ludos exercet 
suos in oeco, et hospitibus obviam celeri 
cursu veniens): Sa lve te  m u l t u m ,  pueri  
exoptat i !  Ingredimini ,  ingredimini l  
(Inclamans) Gli r icu le ,  affer ci to mihi  
claves o s t io ru m  domu s!

N. — (A d  comites) P o s t r e m u s  o b d a t  p e s ­
su lu m ost io,  ne quis  subrëpa t  sub 
fast igio.

V, — Unde  vos nunc?  Este sa lu ta t i  o m ­
nes et accept i  in d o m o  mea;  j am 
diu vos exsp ec tabam.  N u m q u i d n  am 
p r a e s t o l a n d u m  fuit vobis?

D. — S aecul um !
V. — Q u a n t u m  doleo et maereor !  ( A -  

desdum, glirium princeps; videamus 
quid ei evenerit. V. cellam ostiarii ob­
servat). En abes t  a cel la pumï lus .  
Nihil t a m e n  refert,  p r aes to  s u n t  c la ­
ves in longar io (percha). Vu l t i sn e  
longius  procedere?

N- — Ut  tu a  vo lun ta s  ferat .
P.  — Nihil  certe m a l u m u s ,  p r ae se r t im  

hic soc ius  nos t e r  vehe m e n te r  cupi t  
hasce  d o m u s  invisere.

V. — Q u i s  ist ic?
P. — Ego sum  f ra te r  Nemes i i .
V. — Eq u id e m  te non no v e ram  c um  ta m 

sero d o m u m  m e a m  f requentes .  N u n ­
q u a m  spec ta s t i  aedes d o m u s  meae?

P.  — Non  to tas .
V. — Ergo procedi te!  P r i m u m ,  hoc  ves­

t ibu lum,  p a te t  s e m p e r  inte rdiu,  sed 
jan i to r  abse ns  fores obseravi t  hodie  
ne quis in t rogr ed i a tu r  sine venia  
rap t im;  n o c tu  s o l u m m o d o  c la u d i ­
tur .  S e q u i t u r  a t r i u m  aere m u n i t u m ,  
cui  mal leus  a p t a t u r  cum fune ad 
p u ls a n d u m ;  his diebus recens  i n v e n ­
t u m  s u p e r a d d i d i m u s  t i n t i n n a b u l u m  
e lec tr icum,  idc i rco  a d r a d e m u s  i l lud 
sol i tum:  *cave canem» et repagu la  s u ­
b la ta  sunt .  Inest  p r ae te rea  a t r i um  
sp a t i o s u m  ad d e a m b u l a n d u m  sol idis  
c o lu m n is  et f o rn ic a tu m  camSra; m u l ­
taeque ,  ut  videtis,  dex t r a  laevaque  in 
eo p ic turae .  Sed doleo  sane  c u m  pa-
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t ë ren t  p o r t a e ,  vos  u l t ro  In d o m o  ves­
t ra  n o n  i n t r a s s e  e t i a m  n e m i n e  o b ­
v i a n te .

N. — N o n  est  c u r  d o l e a s  p lus  n im io ;  
q u a m v i s  d iv i t i ae  n o n  faci le  h a b e a n ­
t u r  s in e  d a m n o ,  c la v ib us  ide o  o m n i a  
o b s e r a n d a  fo ren t ,  u n a  c a p s a  p o t i s s i  
m u m  s e r v a n d a  est  d u o b u s  se r i s  et  
affixa e t i a m  pens i l i  (cu id a d o ) ne  la ­
t r o n u m  r a p a c i t a t e m  a c u a t  et inv id iae  
p r o s t e t .

D. — O p u s  t e s s e l l a t u m  m i r a  a r te  f a c ­
t u m  c o n s p ic io .

V. — O p u s  i l lud  m u s i v u m ,  q u o d  c o n t r a  
v ides ,  est  a d u m b r a t i o  seu  g r a p h i d i s  
ves t ig ia  ( el plano, bosquejo) h u j u s  a e ­
dificii .

D.  — R e g i a m  p r i n c i p e  d i g n a m  m i h i  vi­
de re  v ideor .

V. -  P o t i u s  c o n s u l t u m  in h i s  o m n i b u s  
es t  v o l u p t a t i  q u a m  c o m m o d o  et f a s ­
tui .

D. — Res  i t a  se h a b e t  et  c o n s t a t
V. — In e x t r e m o  a t r i o  e s t  c u b i c u l u m  

h i b e r n u m  h y p o c a u s t o  vel v a p o r a r i o ,  
ut  l ib ea t  magis ,  i n s t r u c t u m .  S u b  t e r ­
ra.  in h y p o g e o  (sótano)  s u n t  cu l in a ,  
p r o m p t u a r i u m  ( repostería, despensa), 
ce lla  v i na r i a  et p e n a r i a  et  c o n c la v ia  
q u o  a s s e r v a n t u r  p r i m a  u te ns i l i a .  Se d  
a s c e n d a m u s  h a s  s c a l a s  cochUdes;  
m a j o r a  s u p e r s u n t  c o n s p i c i e n d a .

P. — Q u o t  t a b u l a t o r u m  es t  d o m u s  tua ,  
V u lp i ne .

V.  — Q u i n q u e  t a b u l a t o r u m  (pisos). A s ­
c end i t e .  q u i p p e  q u o d  e l e v a to r  (as­
censor) d e s i d e r a t u r ,  sed j u v a t  c o n ­
s c e n d e re  p e d i b u s ;  in p r i m a  c o n t i g n a ­
t io n e  r e p e r i e m u s  t r i c l i n i u m ,  q u o  
p o s t  d e a m b u l a t i o n e m  s i t im  d e p e l l e ­
m u s  f r igido p o tu  ( rejresco).

D. — ( Introspiciens)  Q u a e  f en es t r ae l  
Q u a e  spe cu la r i a !  Q u a e  t a b u l a d  (Qué 
cuadros) Q u a e  c o a s s a t i o !  (Que enta­
rimado j.

V. — A c c e d a m u s ,  su i t i s ,  ad  t a b l i n u m  
m e u m ;  illic v ideb i t i s  a r m a  m e a  et id 
g e n u s  s imi l ia .

N — A r m a  dic is?  igi tu r  t i ro  merër i s  s t i ­
p e n d i u m ?

V. — N o n  ego de  a r m i s  c r u d e l i t a t i s  sed 
de l ib r i s  lo quor ,  q u i b u s  u t o r  ac co 
t idie  prae  m a n i b u s  h a b e o ;  i te j a m  
p o r r o  m e c u n i .

D, — Ol  l a c u n a r  es t  d e a u r a t u m ,  p a v i ­
m e n t u m  vero  c o n t a b u l a t u m  et  p a ­
r ie tes  m a r m o r e  p e r q u a m  affabre 
tec t i .

V. — En vob is  n i d u l u s  q u o  p la c id e  v e r ­
sor;  hic ego et  d ies  et  n o c t e s  ex a n i m i  
s e n t e n t i a  regno  p r o c u l  a  negoti is ,  
j u x t a  i l lud :  « qu i l i be t  est  tu g u r i  rex 
d o m i n u s q u e  sui».

N. — H ic  ipse  p e r p e t u o  bear i s  sc ie n t i ae  
f o n t i b u s .

V. —Sic p ro fec to  res  se h a b e t ,  amic e ;  a t ­
q u e  id ego pro  v i r ib us  s u s c e p i  d e fen ­
d e n d u m  ( mi lema es el siguiente): «vita 
brev is  s p e m  n os  v e ta t  i n c o h a r e  l o n ­
gam » .

A. — Libr is  o p t i m o  u t i m u r  m a g i s t r o  et  
c o m i t i ;  h a e c  qu i  s a p i t  n o n  est  cu r  
j o c o s  i n h i a t  a u t  lu d o s

V. — V e r u m  et  ip se  dicis ,  s a p i e n t i a e  
a m a t o r ;  si q u a n d o  t a m e n  vacet ,  a u r i ­
bus .  p r i u s q u a m  ad  t r ic l i n iu m  d e v e ­
n i a m u s ,  fas s i t  C i c e r o n i s  vocem 
h a u r i r e .

A et P.  — Fiat ,  l icet  pe r  nos
V. — Legi to .  P h a e d r e ,  q u o n i a m  m i n o r  

n a t u  es; nos  o m n e s  re ve ren te r  aus-  
c u l t a b i m  us.

P .  — ( Legens) «Est  a d u l e s c e n t i s  m a j o r e s  
n a tu  verer i  ex q u e  h is  de l igere  o p t i ­
m o s  et p r o b a t i s s i m o s ,  q u o r u m  c o n ­
si l io a t q u e  a u c t o r i t a t e  n i t a t u r ;  i n e u n ­
tis en im  a e t a t i s  in sc i t i a ,  s e n u m  c o n ­
s t i t u e n d a  et r e g e n d a  p r u d e n t i a  est .  
M a x im e  a u t e m  ha e c  a e t a s  a l i b id in i ­
b u s  a r c e n d a  est  e x e r c e n d î q u e  in 
la bo re  p a t e n t i â q u e  et a n i m i  et c o r ­
por i s ,  ut  e o r u m  et in bel l i ci s  et  in 
c iv i l ibus  officiis v igea t  in d u s t r ia » .  
( De Ofjiciis, i , 3 4 )

V. — S a t i s  est;  a n a g n o s t a e  (lector) r i te 
f u n t t u s  es m u n e r e ,  n u n c  a c c u r r a m u s  
t r i c l i n i u m ,  a r e s c u n t  en im  ja m  fauces 
n o s t r a e  s ic c i ta te .

D. — U t  c o l l ib e a t  m ag is  p a r a t i  s u m u s  
in du lg e re  t ibi . . .  et vino.
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V. — P e rga m us ,  com ius  (despensero, 
mayordomo) j am ad id temp or is  
c o m e s s a t i o n e m  paraveri t .

P.  — Ego qu id em  exiguo u ta r  po tu ;  scis 
e t iam,  Vulp ine ,  me  convivam non 
mul t i  cibi  esse et f rat rem m eu m . . .

V — Id ego quaes iv i  n u m q u a m .  U n u m  
im p e r o  ac mon eo ;  verecund ar i  ad 
m e n s a m  m e a m  n e q u a q u a m  licere; 
p r o in de  ag i tate  ac si d o m i  sitis ves­
t rae.

A- — Istud  ja m  p l an e  mih i  persuasi  ex 
q u o  in t rav i  in d o m u m  tu a m .

V. — (In triclinio) U n u s q u is q u e  sibi 
q u e m  voluer it  loc um seligat  ac t u e a ­
tur:  tu,  Phaedre ,  qua eso ,  d e x t r u m  
ho c  la tus  m e n s a e  occupa.

N. — Ego h u n c  a n g u lu m  c a pi am ,  la tu s  
h in c  p a te t  p r o sp e c tu s .

V. — Ceteri  o m ne s ,  sa t is  m o r a r u m  est 9
accu m b i t e  sine livore; v ivamus  n unc  
c u r e m u s q u e  cu tem!  Nemesi ,  su me sn e  
v i n u m  a u t  cerevis iam?

N. — Da cerev is iam qua  nihil  est de l i ­
c a t iu s  pa la to  meo.

V. — Velim tu ipse s u m a s  acrelêves 
lagoenam.

N — Cedo igi tur  e x t r a h a c u lu m  ( saca- 
corchos) ut  rel ïnem. ( Relinit. infundit 
cratera et proluit se cerevisia). Est  o p ­
t ima.  mehe rcu le  ac fr igida ins t a r  
glaciei.

V .  — Q u id  cessas ,  Diomedes,  placetne,  
t ibi  cerevisia a u t  v in um  ni t ro  ( soda) 
in fu su m?

D. — V in u m  place t  m o d o  sit  h o r n u m
( de este año).

V. — H a b e o  h o r n u m  et e t iam b i m u m  et 
q u a d r im u m  si q uem  ad h u c  m a jo r  ca ­
p ia t  vetustas ,  accipe.  (Porrigit oeno' 
p horum) Epota ru b r u m ,  a u t  si mavis,  
ca n d id u m .

A. — Utroqu e  s imi l i te r  de lector ,  parvi  
en im in te res t  quo  sit  colore,  m o d o  
s ap i a t  bene.

V. — V i n u m  a u s t e r u m  (fuerte) ego prae ­
fero a u t  a s p e r u m  (picante); tu. t a ­
men,  Phaedre ,  u t r u m  desideras?

P.  — Exilius,  mi t iu s  en im est  et s a l u ­

br ius;  saep ius  me o s to m acho  innâ ta t  
v in um ace rbum .

D. — Nihil  ad m a n u m  est  quod  eda tur ,  
a l iquid sa l t e m  panis  siliginei (pan 
blanco) vel a t r i  et furfurei? (moreno y  
de salvado) C ibus  co n s t a t  esca et p o ­
tu,  ut  a jun t .

V. — Si  fas t idis  p o t u m  et v inum s in ce ­
r u m ,  nul lo  ad d i to  obso nio ,  en habes  
c rustulas,  p la cen ta s  et cupedla s  o m ­
nis generis;  eja, p r a n d e a m u s .

P. — Q u a m  c o n c in na t ic ia m  c o m e s s a ­
t i onem .

V. — Visne  de perna ,  P ha ed re ,  an  for ­
san conc re ta  vel fluida ova?  Dic, 
quid velis aper te

P, — Lardum,  c ru d u m  efficit s t o m a ­
chum m e u m ,  da.  quaeso,  elixa ova.  
cibus enim iste est  ad c o n c o q u e n d u m  
facilis.

V. — Video egome t  ocul is  msis  te non  
edacem convivam,  b ibacem m u l t o  
minu s ,  cedo,  qu id  edis  domi?

P.  — S i l a tu m  (desay'itno) m e u m  est  
f rus tum panis  cibarii  (casero), p a u lu m  
casei  au t  butyr i ,  cafêi vel cal idae  
(mate) po ta r ium .

V. — Ecquae  t ibi  ad p r a n d i u m  a p p a ­
r a n tu r?

P .  — Acetar ium (ensalada) sale et oleo 
a sp e r su m ;  de inde  piscis ,  ut  sa rda  
(sardina) p o t i s s i m u m  et m u r a e n a  vel 
r h o m b u s ,  ace to  i r ro ra tu s ,  in t in c t i s  a- 
l i q u o t i n  garo (salsa) t u rund is  (migas o 
agi ina panis ;  tu n c  co s t u la  vi tul ina,  
in t e r d u m  e t iam su ina ;  bibere a l iquo-  
rodajas) t ies so le o  p a r u m  vini  a l i ­
q u a n t u m  di lut i .

V. — N u m  t imes  hac  fe rcu lorum copia  
plus  aequo  saginari? hoc  r i tu surges 
a m e n s a  famelicus .

P.  — Cave  c redas  «vivitur  parvo  bene»; 
m e n s a  qu iden  non  est sa g i na r ium ,  
v e r u m t a m e n  si non  o m n i n o  sa tu r

* consurgo ,  a t  doc t io r  certe et peri t ior :  
p r a n d iu m  cum s u m o  mos  est  l e c t io ­
ne com i ta r i ;  m a n d o  vero non  fes t i ­
n a n te r  et ple nis  buccis  (a dos carri 
Hos) sed sens im  ac lente,* p r o p te re a
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q u o d  t u b u r c i n a r i  d e d e c e t  b o n o s  m o ­
res.

V. — (Ironice). L i b e n t i s s i m o  a n i m o  a c ­
c e p i m u s ,  q u a e  a d e o  n a v i t e r  i m p e r t i r e  
n o b i s  d i g n a t u s  es, ha e c  m o r u m  prae -  
c e p t a l

P.  — D e d i t a  o p e r a  id ego n o n  feci,  sed  
b e n e v o l e n t i a e  t u a e  c a u s a ;  a e q u i  b o ­
n i q u e  c o n s u l a s  v e rba  m e a ,  V u lp in e ,

D. — N o s  p o t a n d o  d u c i m u s  h o r a s ;  v ino  N. 
j a m  sa t i s  s u p e r q u e  i n d u l s i m u s ,  a- 
b e u n d u m  n o b i s  es t ,  s o d a l e s  o p t i m i ,  
q u o n i a m  a d v e s p e r a s c i t .

V .  — Recte ,  p r iu s  t a m e n  p o s t r e m u s  i s -  
q u e  l ib e ra l i o r  s o r b e n d u s  es t  h a u s t u s :  
b e n e  s i t  u n i v e r s o  coe tu i !

A. — N o s  o m n e s  t ibi  p r o p i n a m u s  v ic i s -

s im qui  t a n t a m  c o m e s s a t i o n e m  p a r a ­
veris;  s is  fel ix f o r t u n a t u s q u e  q u o ­
c u m q u e  ieris!

V.  — S u a v i t e r  me  affecit  s a l u t a t i o  ves ­
t ra ;  ego vero  h a c  da ta* o c c a s io n e ,  
q u o n i a m  c o n s p e c t u s  ve s t e r  n o n  m o ­
do  g r a t i s s i m u s  v e ru m  e t i a m  j u c u n ­
d i s s i m u s  fuit ,  vos  ad  c e n a m  a l t e r a m  
v o c a t o s  vo lo .
— Q u a m  l i b e n t i s s im e ;  sed m u t u i s  
officiis r e f e r em u s  g r a t i a m ,  q u a m  
n u n c  in n o s  c o n t u l i s t i ;  b e n e  s i t  t ibi ,  
V u l p i n e  h u m a n i s s i m e !

P.  — M ol l i te r  c ubes ,  « c o r c u l u m  m e u m  
e t  m e u m  s u a v iu m » ,  V u l p i n e

V. — Vivi te  felices in s a e c u l u m ,  am ic e .  
Raimundus S armiento, C. M. F.

Villae Rosarii, in Argentina.

Commercium epistulare

Raim unJus  Sarm iento , C. M . F. ‘Josepbo A i .  M ir ,  C. Ai. F.

Pal . L atinae Aioderatori, s. p. d.

Jamdiu e it cum litteras ad te dare consil ium erat,  cum multa eaque jucunda 
fuissent.  At  inultis negotiis implicatus ct diut ius id facere prohibi tus ,  lu i lrum e l a p ­
sum ferme cit. Id etiam in causa fuit  quod tabellarii,  ob  rerum temporumque vices 
et iniquitates  incerti neque satis tuti animum ab epistulis dandis revocarunt.

P alaestrae L atinae interdum duos  integros annos adventum exspe&abam,  qua 
diut ius carere du ru m  erat  et acerbum;  inde quan ta  voluptate et gaudio  exul taverim,  
cum eodem fere tempore  tres numeri  nobis redditi  sunt,  conjectura ipse assequeris.  
Men t iar  si negem me usque ad lacrimas commotum animo fuisse, amicorum nomina 
perlegentem corumque memoriam dulcissimam refricantem. Hinc  Avenarium,  socium 
illum et amicum meum fide et fraterni tate conjunCtissimum, quocum olim familiari­
ter usus fueram Romae;  hinc, te, frater opt ime,  hujus Commentar i i  sollertem mode­
ra torem recognovi  sociosque novos  et palaestritas ac mira laetitia et desiderio sum 

perfusus .
Scire tamen voles quae  tandem causa fuerit  tantae in scr ibendo taciiurnitatis.  

Iis, quae supra memoravi,  poéihabitis,  eo mihi veniam libenter t ribues quo impen­
dentes mihi labores cott idic absolvendos  et munera obeunda,  quae jam aliunde aliis 
teft ibus cogni ta habebis,  considerabis a tque  ipse tecum perpendes;  igitur in singulis 
enumerandis liceat supersedere .  At tamen otio tabescere per id temporis non libuit,  
tibi et haec conf iare existimo, quando quidem  mors tempus iners habetur.
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Operam noftram eamque necessario exiguam te desiderare intellexi. Nolim 
illud trituin recordari: te ab rudi rem difficilem populare;  faciam tamen ut pro viri­
bus eam reapse sentias, si quam occasionem naftus ero.

Pervenit ad vos commentariolus noSler, cui potissimum incumbimus? Exem­
plaria ad te mittantur curabo,  a quo quid neglegendum, quid sumendum sit ipse 
videbis ac pro lubitu decernes.

Promissa tua exspe&o. Curabis etiam ut Palaestrae exemplaria argentinis 
subnotatoribus amicisque mittantur,  quae multis jam abhinc annis desideratur.  Sa­
luta nominatim amicos, quos valere omnes jubeo.

Vili ae Rosarii,  in Argentina, kal. Septembribus.

Jos.  M .a M ir,  C. Ai. F. Raimundo Sarmiento, sodali carissimo sal.

. Tand em et tu produ&um silentium abrumpere coaófcus eSt, tuamque taciturni­
tatem eximio cumulaSti dono, quo maxime gavisus sum: tuis xeniis Martialis diSli- 
¿hon tantum deerat, quod alias ne omittas; hac tamen epiSlula tua valde recrea­
tus sum.

Laeti atque optatissimi de te ad nos perveniunt nuntii; in tuas litteras ac mu­
sas fac seinper impendas; alumnos, qua es ornatus in docendo dexteritate, in litteris 
latinis sedulo imbue atque institue; ex tuis latebris exi tcque apud illos humanissi­
mos viros palam produc; quas vero edideris clucubrationes ad nos perferendas cu­
rabis, quibus legendis dele&emur.

Ex opere tuo, quod ad nos benigne misiSli — uti ex PALAESTRA intelleges —  
plura excerpsi idque in poSlerum libenter praedabo.

Commentariolum veSiruin plures jam annos — aegre id quidem ferens— non 
videram neque venudate  et odore «Florum Campi» veálri delei tari nequibam cum 
maxime exoptarem. Subnotatorum manifeiiaria quae poStulas ad te mitto; et jam 
epistulam tuam cum novis leitoribus exspeiio.  Libros quoque opportune accipies 
qui utiuam tibi placeant.

Commentaria tua in classicos scriptores, quae in Palaestra edantur,  vehemen­
ter quoque expeito In tuis occupationibus noStri memor cSto, nosque — ut facis — 
ama.

M artyrianus Brunso, Presbyter, P. Jos. M .a M ir, C. M . F. sal. p. d.

Neque patientiae tuae immemor,  neque consuetudinis meae in Palaestra ces­
sator, superioribus his diebus ad te nullas litteras misi: sed quod negotia plurima 
toto hoc temporis spatio me a scribendo retardarunt.  Cum vero et intervallum jam 
satis longum — fortasse nimium— esset interjeâum et tuam benevolentiam juSlam- 
que interrogationem, quam de ratione scribendi mei nominis institueras atque ego 
libenter receperam, diligentius essem mecum recordatus, nolui jam amplius tuae 
curae manere debitorem.

De moribus et vita angelica noStri San&i Martyriani in Anno ChriStiano Ptris. 
J. Croisset, S. )., singula explicata reperies, cujus feStum etiamsi in puldira noStra
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civitate Balneolis (BañólasJ tlie vigesimo quar to  o&obris et publ ico et maximo cum 
honore  pat rono tam praecelso debi to,  juáta de causa celebretur,  ant iqui tus  tamen 
die qu ar to  et vigesimo mensis sequentis jure mer i toque celebratum esse constat.  Ad 
scr ipt ionem hujus  nominis quod  att inet ,  e tymon — ut opt ime dicis—  expostulat  ut 
M a r ty r ia n u s  scr ibatur ,  non autem M a rtir ia n u s , u tpote  verbum a graeca l ingua de­
r ivatum;  documenta  quae  exstant M artir ianus  quidem referunt,  veluti  esset ex ver­
nacula l ingua in lat inum t rans la tum.  Tamen ad tuam sentent iam accedo. N am  si 
voces m artyres , m artyro logium ,  cet. re tinentur ,  cur  non M a rtyr ianus?

Q u  amdam de Prudent io  t ra f ta t iunculam tibi,  Deo favente,  proxime mitram et, 
q u am q u am  vix eft commendat ione  digna,  ut inam sit tibi recreationi.

M orae amici et si quid  sit incuriae,  indulgeas quaeso.  Deus sit semper no- 
biscum.

G e ru n d ae  dabam,  kal. sept.  an. 1947.

Jo s .  M .a M ir ,  C.  M . F. M a rty r ia n o  Bruttsó , Presb. sal.

Q u o d  in scr ibendo tuo nomine ad no&ram sentent iam a d d u â u s  sis, maxime 
gaudeo.  Q u ae  de Prudent io  mit tenda praenunt ias desidero,  t ibique  gra tu lor  quod 
in commentar io  «Crist iandad» assiduus  scr iptor perSles. No nne quaedam de Cer- 
vantesio  et in noSlia referes Palaestra? Plur imum in Domino vale.

BarbaStro, III nonas novembres.

•Epistolia soluta

X. C.  (Celsonae). — In o p t i m i s  s c r i p ­
t o r i b u s  ac  d i c t i o n a r i i s  s c r i p t u m  legi con­
ditio et  ditio, a t t a m e n  r e c e n t i o r e s  p e r  
l i t t e r a m  c condicio e t  dicio s c r i b e n d u m  
p r o p u g n a n t .  C u i  a d s e n t i a r ?

— Illud  r e t i n e  p r a e c e p t u m  o r t h o g r a -  
p h i c u m :  in c o m p o s i t i s  ac  d e r iv a t i s  l i t t e ­
r a m  c e sse  a d h i b e n d a m  c u m  r a d i x  pos  
tu la t '  e t  c o n t i n e t  e a n d e m  l i t t e r a m  c: 
sic pernicies (necem) ,  supplicium  ( s u p p l i ­
cem. sup pl i co ) ,  convicium (vocem); sic 
e t i a m  condicio, dicio, cfr. dic-o. ju-dic-em, 
vin-dic-em, male-dic-us, causi-dic-us. Con­
ditio ex  ve rb o  condio, cond-it-um  p r o c e ­
d i t ,  e t  es t  a c t i o  condiendi, m i n i m e  vero  
coivdic-endi. C e t e r u m  in i n s c r i p t i o n i b u s  
s e m p e r  le g im u s  condicio, dicio, sic RlE- 
mann-G oelzbr, Grammaire Comp. du 
grec et du latin, § I,‘ 128, G üaRDIA-Wier-

ZEYSKI, Gramm. de l. lat. I, 50, Cfr.  e t i a m  
B rÉal B ailly, Dictionnaire ètymol. latin. 
( sub  voce dico).

F. C.  (Celsonae). — D u b i o  i n h a e s i t  
a n i m u s  c u m  de  C o r d e  Mar iae  loqu ere r ;  
o p o r t u i t  m e  d icere  Cor Mariae, quod  
a u t  Cor Mariae quae? S c r u p u l u m  ex a n i ­
m o  eve llas .

— Si o r a t i o n e m  effeceris,  r e m  et  d u b i ­
t a t i o n e m  facile so lves ,  sic «Cor  Mariae ,  
quod ros i s ,  liliis,  g lad io  o r n a t u m  vid e ­
m u s ,  a d  sui  a m o r e m  nos  revôcat ;  et: 
« V e n e ra r i  o p o r t e t  C o r  M ar ia e  quae M a ­
te r  Dei  et n o s t r a  est».

F r . F.  X (Villaefrancae) et J. A ( Cel­
sonae). —.Q u a es i ta  ves t ra  in c h a r ta r io  
r e m a n e n t  v o b i s q u e  in p r o x i m o  fasc icu lo  
r e s p o n d e b o .
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DICCIONARIOS

SPES _  DICCIONARIO ILUSTRADO LATINO-ESPA­
ÑOL.ESPAÑOL-LATINO. — 2.a ed. revisada por D. 
Vicente García de Diego . - • Ptas. 30

SPES. — DICCIONARIO ABREVIADO LATINO-ESPA­
ÑOL ESPAÑOL-LATINO — ' Reducción del anteriorV
para los primeros cursos del bachillerato Pías. 1 4

PABON-ECHAURI — DICCIONARIO-- GRIEGO-ESPA­
ÑOL con lista dé formas verbales y apéndice gramatical/ 
— 2.a e'd.,j-evisada por D. José Jvl.a Pabón. Ptas. 40

DICCIONARIO GENERAL ILUSTRADO-DE LA
LENGUA ESPAÑOLA. — Prólogo de R M’enén-

. dez Pidal y revisión de S. Gili Gaya,
Encuadernado en tela Ptas. 125

• « id. en media piel » 150
id. en piél » 200

\

„ .  C A R A C TE R IST IC A S PR IN C IPALES DE L A  O B R A

A h o n d a  en los usos y significado esencial de los verbos mediante una sistemática concate­
nación de sus acepciones.

Extrema la claridad en la explicación dé preposiciones, conjunciones, adverbios.  '
Recuerda el origen de las palabras, mediante etimologías, prefijos, sufijos, parasintéticos,  

dobles etimologías.
Facilita la rápida y segura consulta  de"la Gramática, m ed ia n te ia  científica' explicación de 

su terminología y los resúmenes de sus normal principales. '  '  •
Trata los términos de  religión, filosofía, dereého, etc., con especial rigor científico, dentro 

de la obligada concisión.
Señala los Vocablos y giros incorrectos,  junto con la expresión que debe substi tuirlos.
Da los plurales, diminutivos, pretéritos,  etc., cuya formación puede ofreper dificultades. 

'C oncibe  las ilustraciones, no como un mero adorho de la obra sino como explicación 
gráfica de la palabra.

' . ' ' ' . EDITORIAL SPES
Paseo Emperador Carlos I, 149 

Telegr. EDISPES BARCELONA -13

Curh emetis, PALAESTRAM LATINAM nuntiantibus referetis
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VINOS DE MISA

J./  DE MULLER, S. A.
T A R R A G O N A

Casa fundada en 1851 -■ #

Medalla de Oro en la
Exposición Vaticana de 1888" (S. S. León XIII) 

Proveedores de Sus Santidades 
Pío X, Benedicto XV, Pío XI y Pío XII

G aran tía  de a b so lu ta  pureza
E X Q U I S I T A  C A L I D A D

Certificadosdel Excmo. Sr. Arzobispo de 
Tarragona y de muchos otros limos. Prelados .

Cum emetis, PALAESTRAM LATINAM nuntiantibus referetis
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C U R IO SA  ET J O C O S A

Pascua, rura, duces, cecinit; jam barbitos alma 
Dulcia, non ludit, carmina Vergilii.

M A R IU S .  C. M. F.

2 C o n j u x  — 3 C o n j u n c t i o .  B a c ­
c h u s  — 4 H a b i t e n t .  — 5 D o m i n a s .  
A n im a l  d o m e s t i c u m .  6 P r in c i ­
p ib us .  A d v e r b i u m ,  — 7 C o  isi- 
l ium .  (I.ijtteris versis)  G e n e r e .  — 8 
Fur.  — 9 P r o n o m e n .  Dica .  Laxa .  
— 10 C u r r a s  (Lit. versis) ,  — 11
S i g n u m  mi l i ta re .  M o d u l a t u s  s u m .

L. Sala el Sacristán

EPIGRAMMATA
195. N E M O  DAT Q U O D  

N O N  H A B E T
C u m  fieret d o c t a e  c u j u s d a m  me n-

[tio l i t is
I l l ep ido  « m e m o r a s » ?  c a l l id u s  

l inqui t  h o m o .  
S t u l t u s  ad haec :  «sine me ut  me-  

[m o r e m *  r e s p o n d i t  , 
At ille.- « Q u o d  ca lle re  nequis  

[id m e m o r a r e  cup is? »

196. IN S C H O L A

1 2 3 4 5 6 7 8 9  10 11

]n transversum. — A C ap i t e .  Apri.  — B V i s ­
ce ra .  — C N u m m u s .  P o r r i g e r e t .  P r o n o m e n . — 
D  H a b e a n t .  — E Ales.  C a r m e n .  -  F Perges .  
E x o d u s ,  — G  P e t e r e m .  Inv id ia  (Litt. versis)  — 
H  Vir.  — I P r o n o m e n .  In im ic u s .  P r a e p o s i t i o ,  
— J. F o r m u l a .  — K S u b t e g m e n .  E x a m i n a .

In perpendiculum.  — 1 S p u m o s a .  P a c is c i t u r .

— Scisn e ,  puer ,  fuer it  q u o  t e m p o -
[re c o n d i t a  R o m a ?  

— H a u d  m e m i n i ,  verum. . .  nocte- 
[fuisse reor .

— N o c t e ?  — Q u i d e m ,  vox  est  no-
| t i s s i m a a b  o m n i b u s  u r b e m  

R o m a m  n o n  uno c o n v a l u i s s e
(die.

197. P U E R  ET  M A T R O N A
— Dic mi h i ,  parve  pue r ,  qu id  tan-

[ tum p ec to re  ve rsas  
Ut,  p r a e t e r  so l i tu m ,  sis taci tur - 

[nus  i t a ?
— M a t e r  stridentes d ix i t  te adhi be -

[re colores,
l n s u e t u m q u e  s o n u m  ca rpe re  

[pec tu s  avet .

198. Q U I D Q U I D  DELIRANT. . .
H u n c  m e d i c u m  r a e d a  ju v a t  i re,  

[ i l lumve caba l lo .  
H u i c  hae re s  p o e n a s  debe t .

[e ique  c l iens .

I. MaUleóN, C. M. F.

T yp ogr aph ia  —  F. Cam ps  Calmet.  —  Telepli.  54.  —  Tarrcgae in Prov. Uerdcnsi
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